Uredništvu časopisa  “Vojnosanitetski pregled“
Vojnomedicinska akademija,
Crnotravska 17, Beograd


Poštovani,

Hvala na pokazanom interesovanju za naš rad. Recenzenti su smatrali da rad sadrži interesantne podatke i napisali korisne komentare i sugestije koje će doprineti poboljšanju kvaliteta našeg rada.
Ispod navodimo spisak napravljenih izmena u skladu sa sugestijama recenzenata.

S poštovanjem,
Autori


Spisak napravljenih izmena prema sugestijama recenzenata:

Recenzent A:
Posto se rad bavi vaznom ali zanemarenom temom u Srbiji, i posto predstavlja prvu meni poznatu studiju sa analizom uzrocnika epidemija i sporadicnih slucajeva kod nas, smatram da je prihvatljiv za stampanje u VSPu uz odredjene korekcije, koje sam naveo.

U Uvodu su obrisani delovi teksta prema komentarima – Comment [V1], [V2], [V3] i [V4].

U Rezultatima je obrisan deo teksta prema komentaru [V5] kao i Slika 1 (Procenat NoV gastroenteritisa po starosnim grupama) pošto je po mišljenju oba recenzenta bila nedovoljno jasna.

Prema komentarima [V6] i  [V7], urađena je korekcija u kojoj nisu posebno navođeni drugi etiološki faktori koji mogu izazvati gastroenteritise (pošto nisu bili predmet istraživanja) već je samo istaknuto da se radi o gastroenteritisu kod kojeg nije dokazana NoV etiologija.

U Rezultatima na početku podpoglavlja “Symptoms of infection”, a  prema komentaru [V8] precizno su navedeni brojevi pacijenata sa određenim znakovima i  simptomima, što pruža dodatna objašnjenja za Sliku 1 (Učestalost (%) pojedinih simptoma kod NoV pozitivnih pacijenata).

Prema komentaru [V9], naveden je broj dece sa najtežim manifestacijama infekcije.

Shodno komentarima [V10] i [V11], obrisani su delovi teksta.

U Diskusiji, prema komentarima [V12] i [V13] su navedeni procenti asimptomatskih slučajeva infekcije i dužina trajanja zaraznosti pacijenata, a prema komentarima [V14], [V15], [V16] i [V19] izbačeni su delovi teksta i urađene odgovarajuće korekcije. 

Prema komentaru [V17], deo teksta koji govori o broju inficiranih prema polu u određenim starosnim grupama je prebačen u Rezultate dok je u Diskusiji ostao samo komentar na navedeni rezultat.

Prema komentaru [V18], rečenica je preformulisana radi boljeg razumevanja.

Kao što je već navedeno Slika 1 je izbačena (komentar [V20]), a u naslovima Slika 2 i 3 su urađene odgovarajuće korekcije (komentari [V21], [V22] i [V23]).


Recenzent B:
1. Ентероколитиси узроковани норовирусима су актуелан проблем како у свету тако и код нас. О овој болести и њеној превенцији доста тога је познато, али чињеница је да и данас постоје бројне непознанице. Из ових разлога рад са оваквом темом може се сматрати актуелним и значајним.
2. Рад се може сврстати у стручне радове.
3. Рад је на задовољавајућем стручном нивоу. Сматрам да има потребе за мањим корекцијама :
a) Наслов је јасан и информативан и одговара садржају рада.
b) На основу апстракта може се стећи јасна и прецизна слика о раду у целини.
c) Методе су јасно описане, идентификоване и репродуцибилне.
d) Резултати приказани логичким редоследом у тексту и табелама. Слика један је нејасна и требало би је прилагодити како би сваком на први поглед било јасно о чему се ради (мада делује
ефектно). Табела 2 - није јасно дали се ради о процентима или не.

Slika 1 je izbačena prema sugestijama oba recenzenta. 

U naslovu slike 2 (u korigovanom tekstu Fig. 1) je sada jasno navedeno da se radi o procentima, a odgovarajuća objašnjenja su navedena u tekstu (prema sugestiji recenzenta A navedeni su brojevi pacijenata sa određenim znakovima i  simptomima).


e) Дискусија – запажања доведена у логичну везу са другим релевантним студијама, наглашени су нови и значајни аспекти студије из којих проистичу и адекватни закључци.
f) Закључак – повезан са циљевима рада. преиспитати део закључка везан за храну, јер и за епидемију морбила нашло би се да су сви јели храну код куће. Мислим да то треба избацити.

Deo zaključka vezan za hranu je preformulisan ali nije sasvim izostavljen, s obzirom da se radi o važnom putu prenosa norovirusne infekcije.

g) Литература је актуелна и наведена коректно.




